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ekh girostor ekhTa fua asil.
fuaTa hokhol shomoe zongolo goru
rakhat zaito.




goru rakhat gia he hokhol shomoe ekhTa
duSTami khorto.
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zongolo gia he sillaito :
bag aise. bag aise. bag aise.



tar sillani hunia elakhar manush laTi-zaTa loia tare basanir lagi douRia aita.
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tara aia dekhta bag aise na. he hokhlor loge Dong khorse. he ashto ar khoito : ami Dong khorsi.
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he bout din emolakhan khorse.
tar ufre hokhol birokhto oi gesoin gi.

tar ufor taki hokhlor bishshash uTi gese.




rakhar shomoe hasaroi
ekhTa bag aise.
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bage aia fuaTare zafTa marto saise.
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bage zebla tare zafTa marse he sillani shuru khorse.
he kub beshi khori sillar ze : bag aise. bag aise.
amare bage khai lar. amare bage khai lar.
amare bage doria ner gi. amare basao. amare basao.
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tar sillani hunia e shomoe hokhle
mono khorse he arbar Dong khorer.
gaur maince mono khorsoin ze :
he to hokhol shomoe ela misa matia
sillaia Dong khore.
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e bar fuare basanir lagi kheu aise na.

fuaTare hasai bage doria nise gi.

Si%T SITAT BT AT0P |

misa mata Tik nae.









ekh gaut ekh buRa manush asil.
tar soeTa fua asil.
tara hokhol shomoe ekhzon
arokhzonor loge mara mari khorto.
tara kunu shomoeou kunu bishoie ekhzon
arokhzonor loge ekh mot oito na.



gaur maze taraou hokhol taki boRo foribar asil.
gaur kheu tarare kunu man-shomman khorto
na kharon tara hokhol shomoe goro mair-dorbar khorto.
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ekhdin tarar bafe tarare khoila :
tumra hokhle amar lagi ekh ekhTa bashor singla loia ao.
tara hokhle ekh ekhTa bashor singla loia bafor gese ailo.
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bafe ekh ekhTa singla ekh ekhTa fuar gese dia khoila :
oguta bango re fut.
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tara foT khori singlaTa bangia bafor gese dilo.
bafe khoila : tumrar kub shokhti ase.
singlaTa bangi laiso.
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aicca okhon ekh kham khoro. hokholTi singla ekhloge amar gese deo.

bafe hokholTi singla ekhloge loia aTa bandia fuaintor gese
ekhzon ekhzon khori dia khoila :
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tumra okhon amar ou aTaTa bango sai.
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tara bout monte seSTa khoria kheuou
aTaTa bangto farlo na.
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bafe xoila : dekhso ni? ekh khano oile khoto shokhti oe.




fumra hokhol shonioe ekhzon arokhzonor loge mair-dorbar khoro
er lagi elakhar maze tumrar kunu man-shomman nai. tumrar maze **
kunu shantio nai shokhtio nai.
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er lagi tumrar loge zar zemne kushi beboar khore. tumra hokhol zudi bashor
aTar lakhan ekh oia takho te tumrar shokhti takhbo.
kheu tumrare oshomman khorto farto nae.

fuainte ekhmot oia bafor gese khoilo : amra bout bul khorsi.
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okhon taki amra ar mair-dorbar na khoria ekhloge milia-mishia takhmu.
bafe tarare khoila : mono raki o ekhloge takhatou shokhti.
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ekhdin boiar ar shurze torkha-torki khorra khar shokhti beshi oTa loia.
boiare khoila : amar shokhti beshi.




A TPTRAT : T TSIT 71T a7t 1
TZA TIRAT : A1 311 ST FIHAL AT AL 9t L

shurze khoila : na amar shokhti beshi.
boiare khoila : na na amar shokhti tumar taki beshi.
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boiar ar shuruz ekhzon arokhzonor
loge khali torkhou khorra.
bade boiare khoila : aicca amra
forikka khori lai khar shokhti beshi.
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tara dekhla ekh beTa saddor gat dia fotedi aTia zara.
tara duizone Tik korla ze o beTar gat taki saddor kulta farba
tara buzba tainorou shokhti beshi.
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boiare khoila : ami beTar gat taki
saddor kultam farmu.
dekho ami kita khori.

boiare boiar saRla.
boiare duil-balu gasor fata hokholta
sairo bae uRaia nila gi.
kintuk boiare beTar saddor kulta farla na.
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boiare aro beshi zure tufanor lakhan boiar saRla.
beTae khoila : akhta eto beshi boiar ailo khene? amar shit lager.
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heshe betae saddorre aro bala
khori fesaia gat dila.
boiare kunta khorta farla na.
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okhon shurzor Tan.
shurze meg horaia ashmano aila.
shuruz aia roidor tez baraia dila.
beTae khoila : iTa to azob befar. ou asil TaNDa.
okhon abar gorom oi zar.
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shuruz aro ufre uTia roidor
tez beshaia baRaia dila.
beTae khoila : okhon ze gorom falaise.
amar gorom lager. gorme-amar ga mukae gam suTse.
bala oibo ami ga taki saddor kuli lai.
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heshe beTae tan ga taki saddor kuli laila.

shurze khoila : dekho ! ami beTar ga taki saddor kultam farsi.
tumi farso na. tumar taki amar shokhti beshi.

boiare khoila : Tik ase. tumiou zitco. aizku buzlam tumar shokhtiou amar taki beshi.
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The Boy Who Cried Tiger
as told by Faruk Miah

There was a farmer with a boy. The boy always used to take the
cattle to pasture in the forest.

After going to the cattle pasture, he would always make
mischief. In the jungle he’d scream, ‘“The tiger has come! The
tiger has come! The tiger has come!’

Hearing his screaming, the local people would come running
with weapons to save him. They’d come and see that there was
no tiger.

He pranked everyone. He’d laugh and say, ‘I was joking.’

Many days he did so. Everyone became annoyed with him. They
all lost faith in him.

One day while he put the cows to pasture, a tiger really came.
The tiger came and tried to maul the boy.

When the tiger mauled him, he started screaming. He was
screaming, ‘The tiger has come! The tiger has come! The tiger’s
eating me! The tiger’s eating me! The tiger caught me! Help me!
Help me!’

This time when they heard his screaming, everyone thought he
was joking again. The village people thought, ‘He always lies
and screams and jokes like this.’

This time nobody came to save the boy. The tiger really caught
and dragged the boy away.

It’s not good to tell a lie.




N

Al

Ay e

R

KGRI

A MBe AY ST AR A=A O RIGI FIT M| O 7T
TN QNS TGS T A M Fe1 O Fof THIST

@ 2359 AqFXTAF M A T IR(@] ATl G TS OHIS
2 OfF I HEATE ARl STCT (¥8 SANT Fe M- TN
O] A AR OF T YT T FRI-GF Y]

My OFF I OIANT AR : QAT TN S TIHT 94 93BT
P foage RAT =8|

ST T ¥ 96T I R TRAT % (5= SARET|
A A NG T 9% 9WBT FIF (MR 777 A31 : 3Gr IR

@ ol

O B6 AT fzeAlmr IRMIT IHFT (= e I 437 -
NN P9 G ORI BT ARfET TR RG] oA 9F FIA
YT A6 LA AT AN (5= (W3 |

A& A0 AT AN TR SAGT A0 FIARIT (SR A4S

S AT T A3 : QFAT T IFF NS AGIG] IRET BRI
TET I06 FA® (BI6T VI (AS3T AGIGT IRSTOT HIFET o7

| T A (R W7 9T T ORE No NS OrF| @Al R

WY AAST AFVSAT T FRI-GIIE A@T 97 AT 9q=F A

QA o AT qB| QAN NS Fe] MG AR 69

MR AT A QNI AT IF @A FAT (TIIE VG| QIS T
I ACE T 9 AT ©AT (8 QI S ST
(AT QI ISP ol BTl A1

TIRE@ A3H© AT IHT (MR ZCE : AT I8 T 2=
T ©IfF SN WNF NRI-UAA 1 FFAIT AT 7Ry

1|
I OENE N3] : F@ AN 8 N6 TS TS|

Bundle of Sticks
as told by Faruk Miah

In a village there was an old man. He had six sons. They would
always fight with one another. They never agreed with one
another on any topic. In the village they were the biggest family.
Nobody in the village used to respect them because they used to
always fight and argue at home.

One day their father told them, “You all each bring me a bamboo
stick.’

They all came to their father, each with a bamboo stick.
Giving a single stick to each son the father said, ‘Break this one,
o son!’

Having quickly broken the sticks, they gave them to their father.

A The father said, ‘You're so strong. You've broken them. OK, now

do a task. Give me all the sticks together.’

After the father bundled all the sticks together and gave the
bundle to each son, he said, “Now I want you to break the
bundle.”

They forcefully tried various ways but nobody could break the
bundle.

The father said, ‘Have you seen? If together united, there’s so
much strength. You always fight and argue with each other,
which is why you don’t have any respect in the village. There’s
neither peace nor strength among you. This is why anybody can
treat you as they please. If you all become united like this
bamboo bundle, then you will be strong. Nobody would be able
to disrespect you.’

The boys agreed and confessed to their father, “‘We made a huge
mistake. From now on we’ll live together united, without

| fighting among ourselves.’

The father said to them, ‘Remember that unity is strength.’
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Wind and Sun
as told by Farhana Ferdous

One day the wind and the sun were arguing about who was
stronger. The wind said, ‘My strength is more.’

The sun said, ‘No, my strength is more.” The wind said, ‘No, no,
my strength is more than yours.’

The wind and the sun kept on arguing with one another. Next
the wind said, ‘OK, we will test whose strength is more.’

They saw a man wearing a shawl walking on a path. They
agreed that whoever was able to remove the man’s shawl from
his body would prove whose strength was more. The wind said,
‘T will be able to take off the man’s shawl. Look at what I do.’

The wind blew. The wind made dust, dirt, the trees’ leaves,
everything, fly everywhere. But the wind couldn’t blow off the
man’s shawl.

The wind blew much more forcefully, like a storm. The man said,
‘Why did the wind suddenly become so strong? I feel cold.’
Finally, the man wrapped his shawl more tightly around his
body. The wind couldn’t do anything.

Now it was the sun’s turn. The sun made the clouds move away
and came out in the sky. As soon as the sun came out, it shone
brightly. The man said, “This is strange business! Before it was
cold. Now it’s becoming warm again.’

The sun climbed even higher and shone even brighter.

The man said, ‘Now it’s very warm. I feel hot. The heat has
made my whole body drip with sweat. It will be good that I take
off my shawl.” Finally, the man took off his shawl.

The sun said, ‘Look! I've been able to take off the man’s shawl.
You couldn’t. My strength is more than yours.’

The wind said, ‘OK. You've really won. Today I learned your
strength is more.’
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The Sylheti language, named after the city of Sylhet in Bangladesh, is principally spoken in four districts, or zila, in northeast
Bangladesh and in three districts in south Assam in India. These seven districts comprise ‘Greater Sylhet’. Sylheti is also spoken
by members of the diaspora in numerous places around the world, including here in London, where it is erroneously identified as

‘Bengali’.

Most members of the SOAS Sylheti Project are postgraduate linguistics students at SOAS, University of London, specialising in
the documentation, description, support and revitalisation of minority and endangered languages. Founded in 2012 by Dr. Candide
Simard and Dr. Michael Franjieh, the Project has been collaborating with the Surma Community Centre in Camden (www.bwa-
surma.orq), recording Sylheti as spoken by the various generations of the local community with the ultimate goals of documenting
and describing the language and raising awareness of its status both in London and further afield. This storybook brings together
three stories as told to us by Farhana Ferdous and Faruk Miah in elicitation sessions. Faruk and Farhana have been instrumental
in ensuring the success of the Sylheti Project as a whole, and without them this storybook would not have been possible. The
illustrations are by the artist Freya Hartas (http://freyahartas.co.uk/), who has been so wonderful and generous with her time and
talent. The SOAS Sylheti Project Storybook editors have endeavoured to be sensitive to Sylheti culture, but are aware that the
representations of Sylheti village life may not be perfectly authentic and take full responsibility for any inaccuracies. Likewise,
though we endeavoured to render Sylheti pronunciation as thoroughly as possible with our spelling choices, some variations may
not be represented. While no single story or image can ever truly convey the richness of Sylheti language, society and culture, we
hope at least that this storybook will give its readers enough of a taste to learn more, and that it will be of use to those who are

working to promote the language, especially teachers and students of all ages.

The Linguistics Department at SOAS has been a great supporter of the Sylheti Project, and special thanks must go to Dr. Candide
Simard, who has guided it throughout the years. The project also has several dedicated community members, in London and online,
who have played an active role in dictionary compilation activities and the creation of this storybook. If you’d like to get involved,

please don’t hesitate to contact us at sylhetiproject@soas.ac.uk
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